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OpenOyprckoro rocyiapcTBeHHOTO yHUBepcuTeTa, Opck, Poccus

Pabora BIOIHEHA B paMKax rocyIapCTBEHHOTO 3a/laHuss MHUHUCTEPCTBA HAYKU U BBICIIETO
obpazoBanus Poccuiickoit @enepannu (Tema «BapuanroHHas cucTeMa Kak CTPYKTYPHO 3HaYUMBIN
aCIIeKT eCTeCTBEHHOTO s13bikay) (FSWZ-2024-0001).

B cratbe onmchIBaeTcs CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUECKash U MparMaTHyeckas creuuduka cioBoodpazo-
BaTeJIbHBIX MOJIEJIEN CIIOPTUBHOM JIEKCUKH aHTJIMHCKOTO M HEMEIKOT'O SI3bIKOB. AKTYaJIbHOCTb HC-
clieioBaHusl 00yCJIOBIEHA TUHAMMYHBIM Pa3BUTHEM CIIOPTUBHOU JIEKCUYECKOW CHCTEMBI, CBS3aH-
HBIM MPEeXI€ BCETO C IMHAMUKON Pa3BUTHUS CHOPTUBHOM KOMMYHUKALMU U OOCITYXHUBAIOLIEH ero
JIEKCUKOM, XapaKTepU3yolleiicss BBICOKMM CI0BOOOpPA30BaTEIbHBIM MOTEHIIMAJIOM B COMOCTAaBIIsie-
MBbIX s3bIKax. OcoOblil MHTEpeCc B ATOW 00JIaCTH MPEACTAaBISAIOT co0O0M MCClea0BaHNUs, BBIIIOJHEH-
HbI€ Ha MaTepHalle aHTJIMHCKOTO U HEMELKOIO S3bIKOB KaK MPEACTABUTENEH JIMHIBOKYIbTYD, JUIS
KOTOPBIX CIOPT B 1I€JIOM U (yTOOJ B YACTHOCTH UMEIOT BBICOKYIO 3HAUUMOCTh. B mpoBoarMoOM nc-
CIIEZIOBAaHUM AHAIU3UPYETCS YaCTOTHOCTh TMPOJIYKTUBHBIX Mojeneld oO0pa3oBaHMs JEKCHUYECKUX
€IMHUII CIIOPTUBHOM TEMAaTHKH B aHTJIMICKOM M HEMEIKOM SI3bIKax Ha MaTepualie cTaTeil mepuoau-
YEeCKUX OHJIAMH-U3aHui, mocBsmeHHbIXx Yemnuonary EBporsl o ¢pyr6omy 2024 roga, 4yTo mo3Bo-
JISeT YCTAaHOBUTH aKTyaJbHbIE TEHACHIIMM B BapbUPOBAHUU pealM3allid CIIOBOOOpPA30BaTENIbHbBIX
MoJiesiel, CTPYKTYPHbIE OCOO€HHOCTH M CeMaHTHUECKUE (DYHKIIMU JIEKCUKU CIIOPTUBHBIX MOIBSI3bI-
KOB. YCTaHaBIIMBAETCSl CEMaHTUYECKOE COJIep’KaHNEe €IMHULl CIOPTUBHON JIEKCUKH, PEIPE3EHTYIO-
IIMX TPOAYKTHBHBIE CIIOBOOOPA30BaTENbHBIE MOJEIH B paccMaTpUBaeMbIX si3blkax. IlyTem BbIAB-
JIEHUS! OLIEHOYHBIX, SMOTHUBHBIX M 3KCIPECCHUBHBIX KOMIIOHEHTOB IOHSATHUIHOTO COJAEpKAHUS
OTIpeJIeNIAeTCs IparMaTHUECKUil MOTEHIMAN CI0BOOOPa30BaTEIbHBIX MOJENeil CIOPTUBHOMN JIEKCHU-
ku. IIpoBonuMoe wmccienoBaHHE BHOCUT BKIJIJ B CONOCTaBUTENILHOE H3Y4YEHHE CIIOBOOOpa3oBa-
TEJNBbHBIX CUCTEM AHIJIMICKOTO M HEMELKOIO S3bIKOB, @ TAK)KE PACIIUPAET JUHIBUCTUYECKUE MPE-
CTaBJIEHHUS O JIEKCHYECKOM acCleKTe COBPEMEHHOTO CIIOPTUBHOIO AUCKYpCa.

KiroueBble cjioBa: CIOpTUBHAs JIEKCHKA, CIOBOOOpPA3OBaTEIbHBbIE MOJEH; AHTJIUHCKUH S3BIK;
HEMEILKUH SI3BIK, COIIOCTABUTEIbHELIA aHaIN3.
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The article describes the structural-semantic and pragmatic specificity of the word formation mod-
els of sports vocabulary in the English and German languages. The relevance of the study is deter-
mined by the dynamic development of the sports-related lexical system, linked to the constantly
evolving sports communication and the associated vocabulary, which is characterized by high
word-formation potential both in English and German. Particularly interesting are the studies that
look at English and German as linguistic cultures where sports, in general, and football, in particu-
lar, hold significant importance. The current research analyzes the frequency of productive models
for the formation of lexical units related to sports themes in both English and German, using articles
from online periodicals dedicated to the 2024 UEFA European Championship. This allows for iden-
tification of current trends in the variation of implementing word formation models, structural char-
acteristics, and semantic functions of sports sub-language lexicon. The study establishes the seman-
tic content of those units within sports vocabulary that represent productive word formation models
in the languages under consideration. By identifying evaluative, emotive, and expressive compo-
nents of the conceptual content, the pragmatic potential of the word formation models of sports lex-
icon is determined. The research contributes to comparative studies of sports vocabulary by illumi-
nating the interplay of linguistic form and cultural significance in both languages.
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1. BBenenne

CoBpemMeHHasi CIIOPTUBHAS JICKCUYECKasi CUCTEMA XapaKTepU3yeTCsl aKTUBHOM
TEH/ICHIIMEH K aKTUBU3AIMK W HApaIIMBaHUIO pecypcoB oOoramieHus. J[anubrii Geno-
MEH TpeOyeT JMHTBUCTUYECKOTO OCMBICICHHSI, YTO HAXOIUT CBOE€ OTPAKCHHE B CTa-
OWJILHOM HCCIIEZIOBATEIBCKOM MHTEpPECe K M3YUEHUIO PA3JIMYHBIX aCHEKTOB Pa3BUTHS
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JIEKCUYECKOM CHUCTEMBI CIIOPTUBHOM Cepbl KOMMYHUKAIMU. B coBpeMeHHOW TUHTBU-
CTHUYECKOM JINTEepaType aHaIU3UPYIOTCA U OMHUCHIBAIOTCS OOIME BOMPOCH! KIacCU(pu-
Kaluu U cTpatudukanuu cnoptuBHOM nekcuku (Monngartae 1969; Kangenaku 1977,
I'ypeesa 2007; ITucapes 2014; u ap.), €€ CTPYKTYpHO-CEMAHTHUYECKHE XapaKTEPUCTH-
ku (bymsok 1988; Illadpanora 2005; EmmcrparoB 2010; Jlanemmanmraxpbad 2020;
U JIp.), aKTyaJbHbIE HEOJIOTUYECKUE MPOIECChl B CHOPTUBHOM Auckypce (Marrymn
2012; Kpukynona, CanamatoBa 2016; u np.), c10BOOOpa30oBaTENbHBIA ACHEKT CIIOP-
TUBHOTO Jiekcuueckoro uHBeHTaps (3emuHckas 1974; ®dponuexk 2017; CumoHOBa,
Enuceena 2018; Mycuna, Caraposa 2023; Kpuoo6sonkast 2024; u ap.).

2. XapakTepHCTHKA MAaTepPUajia U MeTO/I0B UCC/Ie0BAHUSA

CnoBoOpa3oBarenbHble BO3MOXHOCTH CIHOPTUBHOTO JIUCKYpCa HaIpaBICHBI
B [IEPBYIO ouepeab Ha obecnedeHre 3(PpPEeKTUBHOrO MParMaTuyecKoro BO3JAEHCTBUS
Ha azapecara. OHHU «... MO3BOJISIIOT MPEICTaBUTh CIOPTUBHBIN MHUP BO BCEX €ro JeTa-
JSAX W MPOSIBIEHUSAX, OOpaTUTh BHUMAaHUE Ha HauOoJiee Ba)KHbIE aCHEKThl CIIOPTHUB-
HOM UTpbI, 00ECIEYUTh OJHOBPEMEHHO MH(GOPMATUBHYIO TOYHOCTh U SIPKYIO IMOIIH-
OHAJIBHO-IKCIIPECCUBHYIO OKPACKy OIHUCAaHUSI CHOPTUBHOM JE€HCTBUTEIHLHOCTH
[[LIeBaTmoxoBa, Cokyp 2016: 101-104]. B 3101 cBsi3u 0cOOYIO aKTYaIbHOCTH JIEMOH-
CTPUPYIOT JUHTBUCTUYECKHUE UCCIEAOBAHNUS, HALICJICHHBIE HA BBISIBIICHUE B3aUMOCBSI-
31 MEXIY CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKMMHU U TMpParMaTUYEeCKUMU XapaKTepPUCTUKAMHU
CJIOBOOOPA30BaTENIbHBIX MOJENICH B CIOPTUBHOM JIEKCMKE HAIIMOHAJIBHBIX SI3BIKOB.
B pamkax HacTosiiiel paOOThl CTaBUTCSA 3ajadya aHaju3a CJI0BOOOpa30BaTENIbHBIX
BO3MOXXHOCTEN AHTJIMMCKOTO U HEMEUKOIO S3BIKOB, PEAIU3YEMBIX B CIIOPTUBHOU
chepe KOMMYHUKALIMH.

Jlekcudeckuii cocTaB JIFOOOTO SI3bIKa SBIISACTCS, KaK M3BECTHO, BapHAaTHBHOM
COCTABJISIFOLIEH CHCTEMBbI, JJIsl OLIEHKH €r0 COCTOSIHUS M TE€HIEHUUN pa3BUTHUS Tpe-
Oyr0TCsl KaK MUHUMYM JIBa cpe3a. Perenue nocTaBieHHON 3aa4u MPe/Ioiaraet mo-
ATOMY JIBa dTana ucciaegoBanus. IlepBbim siBusnsiercs popMupoBaHUE UCXOTHOM 0a3bl
JUTSI yCTaHOBJICHUS MPOAYKTHBHBIX CIIOBOOOPA30BaTEIBHBIX MOJIEICH U UX CTPYKTYp-
HO-CEMAHTHYECKUX OCOOEHHOCTEW B COBPEMEHHOW CIOPTUBHOM JIEKCHKE B aHTJIMIA-
CKOM M HEMEITKOM SI3bIKaxX, TO €CTh HOPMATUBHO KOAM(MUIIUPOBAHHBIX. J[71s1 3TOM 11€-
JIM UCTIOIB30BAJUCH JIEKCUKOTpadUyecKue MaTepHalibl: « AHIJIO-PYCCKUI U PYCCKO-
aHTIIMHACKUH croBaph (hyTOompHbIX TepMuHOBY JI. A. 3apoxoBuua (3apoxosud 2002)
u «CnoBappb si3bika Qyroonayn (Worterbuch der Fufiballsprache) A. Bypkxapara
(Burkhardt 2022).

JInst ycTaHOBIIEHHS XapaKTepa CI0BOOOPa30BaTEIbHBIX CHCTEM B COBpPEMEH-
HOM YIOTPEOJICHUHN U COTOCTABIIEHHUS C JIEKCUKOTpahuuecKuM MaTepruagoM HeoOXo-
JTUM KOHTEKCTHBIN aHann3 (QyHKIIMOHUPOBAHUS JICKCUIECKUX €IMHUIl B aHTIIUHCKOM
Y HEMELKOM CHOPTUBHOM JHCKypce. I 3ToM 1enum Ha BTOPOM 3Tale BBINOJHEHA
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paboTa Mo yCTaHOBJICHHIO JTMHTBUCTUYECKUX XapaKTEPUCTUK (HyTOOIBHON JEKCHUKU
HAa Marepuajie CcTaTel CHOPTUBHOM TEMAaTUKH MEPUOJUYECKUX OHJIAMH-U3TaHUI.
B kauecTBe MCTOYHHKOB UCIOJIB30BAaHKI OHIIAH-Bepcun ra3zer The Guardian [URL:
https://www.theguardian.com] u Kleine Zeitung [URL.: https://www.kleinezeitung.at].
Bceero ans ananusa ucnoisb3zoBano 1100 Hemenkux u 900 aHIIMICKUX JIEKCHYECKHUX
SAVHMUII.

3. Pe3yabTaThl HCCIeI0BAHUS U UX 00CYKIeHNe

AHanu3 JIeKCUKOTrpapu4eCKMX UCTOYHUKOB MOKa3aJl, 4YTO HauboJiee pacipocTpa-
HEHHBIMH JUI CIIOPTUBHOM JIEKCUKH PAacCMAaTPUBAEMBIX SI3BIKOB SIBJISIOTCS CIICAYIOLIUE
ITyTH MOSIBIICHUS] B HUX HOBOM JIEKCUKH: CJIOBOCJIOKEHHUE, CIIOBOIIPOU3BOACTBO (apPuk-
caius) 1 3auMcTBoBaHue. OlleHKa MaTepralioB CIOBapel CBUAETEIBCTBYET O TOM, UTO
CJIOBOOOpa30BaTENbHBIE PECYPChl COBPEMEHHOM CIIOPTUBHOM JIEKCUKHM XapaKTEPU3YIOT-
cs1 OoraThiM pa3HOOOpa3HeM, MpUYeM HauboJIee aKTUBHBIM PECYPCOM KaK JIJIsl HEMEIKO-
0, TaK U JUIS aHTJIMHACKOTO SI3bIKA SIBISIETCS CIIOBOCIIOKEHUE.

3.1. Cnosocnorcenue Kak pecypc 0b60zauieHus CHOpMUBHOIN 1EKCUKU

3.1.1. Crnosocnosicenue 6 nemeykotl CnOpMuUBHOU J1eKCUKe

B paccMoTpeHHOM JeKCHKOTpauyecKoOM MaTepuale CI0XKHBIE CJIOBa COCTaB-
ns1t0T 42 % OT 00IIero Yrciia JeKCHYEeCKUX €IMHUIL, CPEN KOTOPBIX CIIOBA C MEPBHIM
KOMIIOHEHTOM — UMEHEM cyujecmeumenbHulM cocTaBisaioT 43 % ot obuiero Komu-
YyecTBa BBIABIACHHBIX ciioB: Eckfahne ‘yrmosoii duar’, Endrunde ‘unan’, Handspiel
‘urpa pyxoii’, Kopfball ‘msu, 3a0uteiii ronoBoit’, Kopfstofi ‘yaap TOJ0BOI’,
Linienrichter ‘cynbst Ha munun’, Torverhdltnis ‘pa3uuiia 3a0UTHIX TOOB’ | Ap. Me-
HEE YaCTOTHBI CIIOKHBIC CJIOBA C TIEPBBIM KOMIIOHEHTOM — HapeuWeM W Tpuiara-
TeabHBIM — 18 % u 16 % cooTBeTcTBeHHO: AUSEnstirmer ‘kpaliHui Hamagaromui’,
Linksverteidiger ‘neBbrii 3ammrauk’, Nationalspieler ‘HanwonanbHbIi urpok’, Diag-
onalpass ‘mac mo nauaroHamu’. EquHMYHBI clydan 0Opa3oBaHHUsS CIIOXKHBIX CJIOB C
MEePBBIM KOMIIOHCHTOM YHCIIMTEIbHBIM, HaripuMmep, Elfmeter ‘nenansri’.

AHanM3 KOHTEKCTOB yMOTPEOIeHNs CIOPTUBHOM JIeKcukH B Tekctax CMU, mo-
cBsameHHbIX YemnmonaTty EBpornel o ¢yT0oITy, HE TTOKa3all 3HAYMMBIX CTPYKTYPHBIX
W3MEHEHUM.

(1) Die von Luis de la Fuente betreuten Spanier beendeten die Endrunde in
Deutschland mit sieben Siegen in sieben Spielen und einem Torverhdltnis von 15:4 /
Haxooswueca noo pyxoeoocmeom mpenepa Jlyuca oe na @ysume ucnanywvl 3aeep-
wunu unanbHuld oman 6 I'epmanuu cemvro nobedamu u coomuouleHuem 20108 15
k 4 (3nech u manee nepesoa Hamt — FO. 3., E. C., O. O.);

(2) Mit einem Doppelpack brachte Legiondr die OFB-EIf auf die Siegerstra/e /
Jlgotinbim 2onom necuonep npusen hymoonvHyo kKomanoy Aecmpuu k nobeoe;
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(3) Wie erwartet kehrte Patrick Pentz ins Tor zurzck, Phillipp Mwene ersetzte
den gelbgesperrten Alexander Prass als Linksverteidiger / Kax oswcuoanocs, Ilampuxk
Ilenmy eepuyncsa 6 eopoma, @ununn Meene 3ameHUN NOIYUUBULE2O HCETMYIO KAD-
mouky Anexcanopa llpacca 6 kauecmee 1€6020 3aUUMHUKA.

Bonbmas 9acTh NMpoOaHaIU3UPOBAHHBIX KOHTEKCTHBIX TPHUMEPOB CBHJICTEIIb-
CTBYET O TOM, YTO €CJIH TOBOPUTh O CEMaHTUYECKOU crienn(uKe CIOPTUBHOM JICKCH-
KH, TO BBISIBJICHHBIC CJIO)KHBIC MMCHA CYIIECTBUTEIbHBIE HECYT MPEUMYIIECCTBEHHO
paloHaJIbHYIO OIICHKY, HE OOHapyXWBas B TMOHATHHHOM COJEp)KaHWUHU JIOTIOJTHH-
TEJIBHBIX IKCIPECCHUBHBIX CEMAHTUICCKUX KOMITOHCHTOB.

3.1.2. Cnosocnosicenue 6 aneauiicKoti CHOpMUHOU 1eKCUKe

AHaJIN3 KOpITyca aHTIIMKUCKON CIIOPTUBHOM JIEKCHUKH ITOKA3all, YTO B HEW CJIO-
BOCJIO’KCHHE TIPEICTABICHO 3HAYUTEIFHO MEHBIIE TI0 CPABHCHHUIO C HEMEIIKHM SI3bI-
koM u coctaBigeT 30 % ot o01ero koiauyectsa eauHUIL BMeCTO 42 % B HEMEIIKOM.
Haubonee pacrpocTpaHeHHON MOJICIBIO CIIOBOCIIOKCHHS B aHTJIUHCKOM SI3BIKE SIBJIS-
€TCs B 3aBUCHMOCTH OT MOP(OJIOTHUECKONW CTPYKTYPHI SI3bIKA IIPOCTOE COMOJIOKCHUE
OCHOB — BCETO YCTAaHOBJIEHO B 17 % Takux eAuHUI]. DTOT CHOCO0 CIOBOOOpa3oBa-
HUA IIAPOKO pacnpocTpaHeH st 00pa3oBaHUsl CI0B, 0003Hayaromux B ¢pyrdoie mno-
HATHUS PA3JIMYHOTO TUIIA!

— oTamnbl / BpeMeHHbIe oTpe3ku — quarterfinal ‘wersepsdunain’, full-time ‘oc-
HOBHOE BpEMSI UTPHI’;

— ¢yukuuoHanpHbie THIBI UrpokoB — halfback ‘momysamumtauk’, fullback
‘3aIMTHUK Y BOPOT;

— BuIsl yaapoB no msuy — free-kKick ‘cBobomnsiii yaap’, goal-kick ‘ymap or
Bopot’, to backheel ‘ynaputh mstu msiTkoi’;

— wmanepy urpel — long-ball (game) ‘wurpa mnuaHBEIME Tacamu’, One-touch
football ‘urpa B ogno xacanue’, held-ball ‘3agepxka msua’, handball ‘urpa pykoii’,
team-work ‘ceIrpaHHOCTH HTPOKOB KOMaH/IbI ;

— TPOCTPAHCTBEHHO-OPTraHU3aIMOHHBIC 3JIEMEHTHI Urpbl B (hyTO0m — touch-
line ‘mrpadnas nuuus’, forwards-area ‘3ona nHamagenus’, goalmouth ‘miomanka
Bparaps’, goalpost ‘mranra’, crosshar ‘mepexnaauna’, v T. 1.

KOHTEKCTHBIM aHAIN3 JICKCHYCCKUX CIWHMI] YKA3aHHBIX MOATPYII ITOKa3all
BBICOKYIO YaCTOTHOCTB JICKCEM C OIICHOYHOW CEMaHTHKOW, XapaKTEPU3YIOIIUX MaHEe-
py urpbl Komauasl / Gyroonuctos. Hampumep, long-ball u one-touch, o6o3nauarot
IPOTUBOIOJIOXHBIC TAKTUKH UTPHI B (PyTOOI: Urpa JJIMHHBIMH ITACAMU CUYUTACTCS BSI-
JIOW ¥ HEMPOAYKTUBHOH, B TO BpeMs KaK TWHAMUYHASI UTPa B OJJHO KacaHUE MPHU3Ha-
eTCs MOKa3aTesIeM MaCcTePCTBA HTPOKOB KOMaH IbI:

(4) The expert has criticised their tactics as ‘long-ball’... / Sxcnepm kpumuxo-
8L UX MAKMUKY KAK Uepy ONTUHHBIMU NACAMU,
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(5) He is often called the master of the one-touch / E2o uacmo nasvisarom ma-
cmepom uepbl 8 00HO Kacauue.

3HAUUTENBHO PEXE MPEICTABICHBI CJIOKHBIE CIIOBA C UCMOIB30BAHUEM COCIUHU-
TesbHOM cornacHoi (4 %). K nexcemam, 00pa3oBaHHBIM JAaHHBIM CIIOCOOOM, OTHOCSTCS,
HarpuMep, Takue: groundsman ‘TeXHUYeCKHi CIEUaINCT, OTBEYAIOIINI 32 COCTOSIHUE
¢yrooapHOrO TIOMI’, liNnesman ‘cypst Ha MHWK’. DTa rpyIia JSKCUKHA CBsI3aHa C Opra-
HU3AILMEN UTPOBOTO MPOIIECCa M HECET B OCHOBHOM HYJIEBYIO OLIEHOUYHOCTb.

Oco0oe MecTo B aHTTUHCKOM CIIOBOCJIOKEHUU MMEET 00pa3oBaHUE CIIOKHBIX
CJIOB, OCJIO)KHEHHOEe addukcanueit (mpencraBieHo B 6 % aHaAIM3UPYEMbIX €AUHUIL).
[Ipumepamu peanuzanuu JaHHOTO CIOco0a CI0BOOOpa30BaHUS B aHTJIMUCKOU CIIOp-
TUBHOM JICKCUKE SBJISIIOTCS enuHuIel benchwarmer ‘samacuoit mrpox’, flat-footed
‘HETOABIIKHBIN, CKOBAHHBIH, Napaan30BaHHbIi’ (00 urpoke), goal-scorer ‘urpok, 3a-
BepIIAOINI KOMOMHAIMIO, 3a0uBaronwi royr’, playmaker ‘atakyromuii moy3anur-
HUK’, Keepy-uppy ‘mpueM 4ekaHKH Msda’.

AHanuM3 ra3eTHhIX MyOJUKaIuil TOKa3all, YTO OCHOBHYIO YacCTh TPYIIIbI CJIOKHO-
IIPOM3BOIHBIX CJIOB COCTABIISIIOT MOHATHS, XapaKTEPU3YIOIIUE POiIb WU THUI MOBEE-
HUs (PyTOOSIMCTa B COCTaBE KOMaH/IbI JIMOO B MPOIECCE UTPHI, TO €CTh 00JIa/Ial0T BbI-
PaXEHHOM OLIEHOYHOCTHIO, B OOJIBIIIMHCTBE CIIy4acB — OTPUIIATEIILHON, HAITPUMED:

(6) Late free-kick leaves defenders flat-footed and red-faced / Creoyrowui
Cc80000HbLIL yOap ocmasisem 3auumHUK08 napaiu308aHHbIMU U CMYUWEHHIMU.

[TpuBeneHHBIN KOHTEKCT WJUTFOCTPUPYET BHIPAKEHHYIO OTPHUIIATENIBHYIO Olle-
HOYHOCTH CJIO’kHOTO TpritaratensHoro flat-footed, mpumensiemoro B dyrdone x 3a-
IMIUTHUKAM, HE CyMEBIITUM CIIPABUTHCS C HATUCKOM aTaKH CONEPHUKA U OKAa3aBITUMCS
B HEJIOBKOM TOJIO)KeHHH. KOHTEKCTyallbHOE HMPOHUYHOE TEPEOCMBICICHUE
He#TpanpHoro MeaunuHckoro tepmuna flat-footed («mmockocrombiity) B ¢GyT00IH-
HOM JICKCUKOHE MPUBOJUT K MOSBJICHUIO HOBOTO OTPHUIATEILHOTO 3HAYEHUS, OCHO-
BAaHHOTO HAa HECOOTBETCTBHM IOBEJICHUS WIPOKA HA TIOJIE €ro MPSMBIM (PYHKIIHO-
HaJIbHBIM O0SI3aHHOCTSIM.

Jpyrum mpuMedaTeNIbHbIM MPUMEPOM OIICHOYHOM JIEKCEMbI, 00pa30BaHHOMN
CJIOBOCIIOKEeHHEM U addukcanuei, seisercs enuuuia benchwarmer, peanusyromas
OTPHUIIATEITHLHO-OIEHOYHBI KOMIIOHEHT CBOCH CEMaHTHUKH B UPOHUYHBIX KOHTEKCTaX,
COJIEpIKaIllUX U3JICBKY CO CTOPOHBI TOBOPSIIETO:

(7) He has gone from being the future of the club to an underachieving
benchwarmer / On onycmuncs ¢ yposus moeo, ¢ kem ceszvleanu 6yoyuee kiyoa, 0o
HeyCneutno2o 3a6ce20amas CKamelKu 3anacHblx.

[Ipoune MoaenM CIOBOCIOKEHUS COCTaBWIN 3 % €IUHUI KOpITyca UCCleI0Ba-
HUS. ENMHWYHBIMM B aHTJIMMCKOW CIIOPTUBHOW JIEKCUKE OKA3IMCh CIy4Yau TAaKHX
MoJieNiel CIIOBOCIOXKEHHUs, Kak, Hanpumep: head-to-head ‘muunas BcTpeua komanm’,
figure-of-eight ‘mamamenue B Buae BocbMepKH® (B 00OMX CiydasX 3HaMEHATEIbHBIC
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CJIOBa CBsI3aHBI IpeyioroM), the away-goal-rule ‘mpaBuiio BeIe3aHBIX TOIOB’, OUt-Of-
bounds ‘BHe urpel’ (B 000UX CITydasx HCIOIb30BAaHUE OJTHOM MOJTHO3HAYHOW U OJTHOM
CUHCEMAHTHYHOW OCHOBBI). JIEKCHYECKHE EIUHHIBI JIAHHOTO THIA SBIISIOTCS
HEHTPaTbHBIMU C TOYKH 3PEHUS OIEHKH, OHU MEPeIaloT 3HAYCHUS OPTaHU3aIIMOHHO-
T'O WK TPOIIECCYaTbHOTO XapaKTepa.

3.2. Cnoeonpouse00cmeo 6 cucmeme ChOPMUBHOU 1eKCUKU

3.2.1. Ilpeghuxcayus 6 HemeyKkoli CHOPMUBHOLL IeKCUKeE

Hewmerkas nexcudeckasi cucreMa 6orara MOJAEISIMHU MPOU3BOJICTBA CJIOB C TIO-
MOIIBIO TPUCTABOK. B nekcukorpaduueckoM Marepuanie 3adpukcupoBano 16 % Takux
enunull. Hanbosee BBICOKYIO YaCTOTHOCTh JIECMOHCTPUPYIOT npedukcsl ab-, an-, ein-,
ver-. CTpyKTypHO-CEMaHTHYCCKHIH aHAIHM3 CJIOBAPHBIX HEMEIKUX Ipe(HUKCATbHBIX
o0Opa3oBaHMiA B CIIOPTUBHOM JICKCUKE MO3BOJIHII BBIJCIUTh UX CICIYIOIIHNE OCOOCH-
HOCTH:

— mupedukc ab- peanmsyeT pa3nuuHbIC 3HAYCHHUS: OTPHUIIAHKE, Harpumep, ab-
seits ‘BHe wurpel’; mepemerienue — Abstoff ‘cBobomubIid yaap’, Abspiel ‘mepemaua
Ms14a’; OXBaT MpeaMeTa JeiicTBreM, HapumMep, adwehren ‘o6opoHsTs’;

— mnpedukc an- mepemacT 3HAYCHHWE Hadajga MO0 HEIMOJHOTHI JICHCTBUS:
Anpfiff ‘cBucTox apOuTpa, CBHACTEILCTBYIONIMI O Hadane urpel’; Anspiel ‘mepBbrit
ynap’; Anstofl ‘iepBbIid yaap 1o Msidy, Ha4ajio Urphl’;

— mnpedukc €iNn- HeceT 3HAYCHHWE HANPABICHHOCTH JCHCTBUS BHYTPh YEro-
100, HarpuMep: einkopfen ‘3abuTh Mst4u ToJI0BOK’, Einwerfen ‘BOpacwiBanne Ms4a’;

— npeduKc Ver- MHOTO3HAYeH M MOXET IMepeaaBaTh B CIIOPTHBHOM JIGKCHKE
CIICAYIONIKE 3HaUeHUs: 1) HeMpaBHIIbHOE WM HEeyAauyHoe JaeiicTBre: Verspielen ‘mpo-
urpats’, verfehlen ‘mpomaxuyThbest’; 2) MHTCHCH(UKAIIMIO JCHCTBUS: Verwarnen
‘mpeayrnpexaarh’ (IeCTBUS MPOTUBHUKA).

— mnonynpedukc halb- Beipakaer 3HauCHHE MOJOBUHHOIO pa3Mepa WM COCTa-
Ba, MHOTJIa HETIOJHOTHI MPU OCHOBAX CyIIecTBUTENbHBIX: Halbzeit (Taiim).

AHaJIM3 ra3eTHbIX KOHTEKCTOB HE Jlajl KaKoW-IM00 HOBOM MHMOpManuu 00 rc-
MOJIb30BaHUU TTPEPUKCOB:

(8) Die zur Fiinferkette formierte Abwehr der Kroaten machte ihre Arbeit gut /
Chopmuposannas u3z namu 3auumHUKO8 TUHUSL 0OOPOHBL Y XOPBAMO8 NOKA3Ala cebs.
xopouto;

(9) Denn wie schon im Halbfinale gegen Frankreich gab es fir Marc
Cucurella erneut ein Pfeifkonzert / ITomomy umo, xax u 6 nonygunane uepor npomus
@panyuu, ons Mapka Kykypenvu 6Ho6b 36yuan KoHyepm u3 ceucmrkoe apoumpa,

(10) Der deutsche Fupball-Bundesligist verlor beim Drittligisten verdient mit
1:3 | Hemeykuii ¢hymbonvusiti kiyd Oynoeciueu npouepai Kiydy mpemvei queu co
cuemom 1:3.
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AHaIM3 CeMaHTUKHA HEMEIKUX Npe(HKCATbHBIX 00pa30BaHUA CIIOPTHBHOW Te-
MaTHKH MOKa3all, YTO OHU JIEMOHCTPUPYIOT B OCHOBHOM HEUTPAIbHYIO MITU )K€ B OT-
JCITBHBIX CITyYasiX HETaTHBHYIO OIICHOYHOCTH (HaIpumep, Ver-).

3.2.2. llpepuxcayus 6 anenutickou cnopmuHo J1eKCuKe

Mexanu3m npedukcanuy B aHTJIMHCKON CITIOPTUBHOM JIEKCHKE sIBIIsIETCSL OoJiee
aKTUBHBIM, YeM B HeMelKoM si3bike. OH oOHapyxuBaetrcs B 20 % eawHMIl KOpITyca
uccnenoBanus. Kak npaBuio, B aHTJIMMCKOM CIIOPTUBHOM JIEKCUKE Mpe(UKC MPUCOo-
eIMHSETCS K CYIIECTBUTEILHOMY, 00pa3ys MpH 3TOM HOBOE cylecTBuTenpbHoe. Oco-
00l 4acCTOTHOCTHIO OOManaroT npedukcel semi- / half-, o6o3HavaronMe HEMOIHOTY,
YaCTUYHOCTh, Hampumep: semi-final ‘momydunan’, half-time ‘nmepepbiB mMexay Taii-
Mamu’. JlaHHasI rpymma cJIOB XapaKTepU3yeTcsl HEUTPaJbHON OIEHOYHOCTHIO, 000-
3Ha4as 3TaIbl © BpEMEHHBIC OTPE3KH.

AHaim3 mpecchl oKa3all, 4To CX0Xasl 10 3HAYCHHIO MpucTaBka under-, o3na-
Jaromiasi HeIOCTaTOK / HEXBAaTKy KaKOW-THOO XapaKTePUCTUKH, MOXKET y4acTBOBATh
B 00pa30BaHUM JIEKCUYECKUX CUHHII CO CIIOPTHBHON CEMaHTHKOW, KOTOPhIC COACP-
KaT HETAaTHBHYIO OIEHKY. HarisiiHbIM TpuMepoM B JaHHOM Ciy4ae SBIISICTCS,
HanpuMep, ciioBo underdog, kotopoe B ¢pyTOoIIe 0003HAUYaET OoJice CIadyi0 KOMaHTy
10 packiaay nepes MpeacToAIIe UTpou, HaIpUMep:

(11) The head coach wants his players to embrace their underdog tag against
the Spanish / I'nasnwiii mpenep xouem, umodwvl e2o uepoKu UCNOIbL306ANU CEOU APIbIK
aymcaiioepa npomus ucnauyes.

3.2.3. Cyppuxcayus 6 HemeyKkou CNOpMuUBHON JIeKCUKe

B CHOpTUBHOU JIEKCHMKE HEMELKOrO sI3bIKa KOJIMYECTBO JIEKCEM CHOPTUBHOU
TEMAaTHUKH, 00pa30BaHHBIX MyTeM cyddukcanuu, coctaBiseT auib 6 %. Ilpu sTom
HanboJiee YyMOTPeOUTEIbHBIM TIIarojbHbIM cy(ddukcom sBisiercs cypdukc -ier(en).
Otor cydduKc SABISETCS CPEACTBOM OOpa30BaHUs IJIarojOB OT MMEHHBIX OCHOB:
Block > blockieren (6yioxupoBath). OOpa3oBaHHbBIC MO TaKOW MOJCIH JICKCEMbI
B KOHTEKCTaX JCMOHCTPHPYIOT HEUTPAIbHYIO OLIEHOYHOCTD.

[TpoayKTHBHBIMU TSI OOPa30BaHUS CYIIECTBUTEIBHBIX B HEMEIIKOW CITOPTHB-
HOM JIeKCHKe sBIsttoTCs cyddukcel -ing u -er. Cyddukc -ing ciyxut s 0003Haye-
HUS JCWCTBHI HWTPOKOB, KaK TPU OCHOBAaX 3aMMCTBOBAaHHBIX TJIArojioB, TaK W TPH
JIBOWHOM (TJIaroJILHOM M CyOCTaHTMBHOM) HampasiieHHH npousBoanoctu: Dribbling
‘Benenue msua’, Forecheking ‘arpeccuBHas 3amuta’, Pressing ‘npeccunr’. Cydduxc
-er o003HavaeT B COCTaBe MPOU3BOJAHOTO ClI0OBa (DYHKIIMOHAILHBIN TUN (PyTOOIMCTA!
Spieler ‘urpox’, Stiirmer ‘manamaromuii’. KOHTEKCTHBIM aHAIN3 JCKCUYCCKUX CIM-
HUI[ YKa3aHHOTO THIIA MTO3BOJIIET KOHCTATHPOBAaTh BhICOKOUacToTHOE (74 %) ydactue
B peaju3alii UMH SMOTHBHO-OIICHOYHOW (YHKIIMHM, a WMEHHO, TOJIOKUTEIBHOTO
OIICHWBAHUS yIaYHBIX TAKTHUCCKHUX JCUCTBHIA (DyTOOIHCTOB:

48



BECTHUK HI'JIY. Boinyck 4 (68). SI3bik 1 KyabTypa

(12) Gutes Forechecking zwingt den Spieler zum Fehlpass / Ilpasunvnas
azpeccusHas 3auuma 8bIHyHcOaem UepoKa coenams ouuUbOuHbIl Nac;

(13) Mittendrin war dabei auch Torschztze Mikel Oyarzabal, der mit seinem
wunderbaren Treffer zum 2:1 zum spanischen Nationalhelden wurde / B yenmpe
BHUMAHUSL Haxooumcsi npedcoe ecezo bombapoup Mukenv Ospcabanv, Komopbii
CBOUM 2010M Y8eudun cuem uepst 2:1 u cman HayuoHanibHuim 2epoem Hcnanuu.

3.2.4. Cypgpuxcayus 6 anenutickot cnopmusHoU jeKcuKe

Paccmotpenue cypdukcanuu Kak crnocod o6pa3oBaHUsI HOBBIX CIIOB CIIOPTHB-
HOW JIEKCUKH aHTJIMHCKOTO SI3bIKa CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO OHa SIBISIETCS Oojee
pacnpoCcTpaHEHHBIM CIIOCOOOM CIIOBOOOPA30BaHMSI, YEM B HEMEIIKOM SI3bIKE: COCTaB-
et 35 % oT Bcex eIMHMI] S3bIKOBOrO KopIryca uccienoBaHus. [lo pesynbraTam
aHaIM3a JEKCUKOrpapuIecKoro MaTepraia HanboJiee YaCTOTHBIMU TIPH 00pa30BaHUU
CIIOPTHUBHOM JICKCUKH SIBJISIFOTCS aHIJIMHCKHE CyPOUKCH -ef U -iNg, BXOJSAIIUE B CO-
ctaB (popmupyromiei yactu nepuBatoB. [lepBolii umeeT odiee c10BOOOpa30BaTENb-
HOE 3HAYCHHUE areHTa JCUCTBHUSA. JTa TPyMIa BhIpaXEHA TPEMsSI OCHOBHBIMH MOJIEIISI-
mu: V + er (dribbler ‘urpok, Bemymmit msta’, Kicker ‘urpok, opromuii mo msay’, hitter
‘Hamajaromuii’, sweeper ‘ceoboanblii 3amuTHUK’, defender ‘3ammrHHK’, howler
‘Henernas ommoOka Bpataps’); N + er (spiker ‘Hamamaromwii’, grounder ‘msd, mojaH-
HBIH HH30M’, SKyer ‘Msu, momaHHbIN BBepx , header ‘ymap rosoBoii’, winger ‘dan-
roBeIf Hamamaromuii’); A + er (equaliser ‘ron, cpaBHHMBarommii cder’, cooler ‘cka-
Melka 3anacHbix’). CeMaHTHKa JIGKCUYECKUX CJIMHMII, PEaTU3yIONIUX 3TH MOJEINH,
B OCHOBHOM CBOAMTCS K XapakTepucThke Qyroonucra / tuna ynapa. KoHTEKCTHBIN
aHaIM3 JaHHBIX E€IUHUI] 0 MaTepuajgaM OpPUTAHCKOW MPecChl CBUICTEIHCTBYET
0 TOM, YTO OONbIIAs YacTh TaKUX CIWHHI[ HECET BBIPAKEHHYIO SMOTHBHO-
OIICHOYHYIO HArpy3Ky, MO3BOJISISI TOBOPSIIEMY JOCTUYb BBICOKOTO MPAarMaTHiecKoro
s dexra, nmpeAacTanisas 3MU30bI PyTOOJBHON UIPhl B SIPKOM, APAMATHYHOM CBETE,
HaIpuMep:

(14) The Joy of Six: Great dribblers / Paoocms wecmepuix. éenruxue nanaoa-
rowue;

(15) Jindrich Stanek howler and Anton:n Bardk red card send the team into top
four / Henenast owubra Unopoicuka Cmanexa u kpacnas kapmouxa Auwmonuna ba-
paka omnpasuia Komanoy 6 mon-4;

(16) Phil Foden keeps team’s hopes alive with unexpected equaliser against
Spain / @un ®ooden daem xomande wanc bnazodaps 2ony, cpasuasuemy cuem ¢ Mc-
navuenu.

W3 mnpuBeneHHBIX TPUMEPOB BHJIHO, YTO, BCTYIas BO B3aUMOJICHCTBHC
¢ cy(ppukcoM, Mpon3BOIAIINE OCHOBBI MPUBHOCIT CBOM OOIIEKaTeropHabHbIE 3HA-
yeHus (MPOIECCYaTbHOCTh Y TJIATOJIBHBIX OCHOB, MPEAMETHOCTh Y CyOCTaHTHBHBIX,
NPU3HAKOBOCTh Y aIbEKTHBHBIX) B CEMAHTHKY Cy(PQUKCATBHBIX IMTPOU3BOIHBIX.
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OTMeTHM, YTO JaHHBIE MPUMEPHI — 3TO 3ar0JIOBKH CTAaTEH, IMOCBAIICHHBIX 0030py
maTaerd EBpo-2024, uTo Takke MOATBEPkKAaeT 0COOYIO BBIPA3UTEILHOCTD M BBICOKUH
SMOTHBHO-OIICHOYHBIA MOTCHIINAJ BBIICJICHHBIX STUHUI], KOTOPBIC TIO3BOJISIOT TOBO-
pAIIeMy SKCIUTMIIMPOBATh OICHKY (PparMeHTa IeHCTBUTEILHOCTH OJHHM TOYHBIM
U SIPKUM CJIOBOM, HE TIpHuOerasi K IPOCTPAHHBIM OIMCAHUSM, HEIIPUEMIIEMBIM B (hop-
MaTe 3aroJIoBKa.

Anrnmiickue cioBa-nepuBathl ¢ cyddukcom -ing (V + ing) B ciioBapHOM KOP-
Iyce HWCCICNIOBAaHUS MPEICTABICHBI MOHATHIME, O0003HAUYAIONIUMU: TEXHHUYCCKHE
neiictBus ¢ msuoM (dribbling ‘Bemenme msua’, travelling ‘mpoGeskka ¢ msgoM’,
handling ‘urpa pykoii’); TakTHuecKue JEHCTBUS UTPokoB (guarding ‘mepskaHue wr-
poka’, floating ‘3onnas 3ammra’, shifting ‘mepexirouenue Ha npyroro urpoka’, diving
‘oOMaHHBIN MaHeBp’, tripping ‘mogHoxka’, holding ‘ynepxuBanue comepHHKa pyKa-
mu’, shirt-pulling ‘yaepxuBanue comepHuKa 3a 0aekay’); GopMy CIIOPTUBHOW Jesi-
TenpHOCTH  (CO0Aaching ‘TpeHmpoBKa’; pe3ynbTaThl CIOPTUBHOW JCSATEIBHOCTH
(training ‘TpernpoBaHHOCTE’). KOHTEKCTHBIN aHAIN3 KOpPITyca MPUMEPOB MO3BOJIIII
YCTaHOBUTH, YTO CEMAHTHUYECKasl TPYIINa, OMUCHIBAIOIIAS TAKTUICCKUE JICHCTBUS WT-
POKOB, IEMOHCTPHPYET BBICOKYIO OIIEHOYHOCTh B aHIJIMUCKOM si3bIke. OOBICHICTCS
3TO TE€M, YTO OOJIBIIYIO YaCTh JAHHBIX JICKCUUYCCKHX CIUHHI] COCTABJISIOT MOHSITHS,
Ha3bIBAIOIIHEC 3alpeIICHHBIC, HCUSCTHBIC TIPUEMBI 3alllUThI U HamajeHus B (yrodore,
KOTOpBIE YaIlle BCETO MOJY4YalOT COOTBETCTBYIOUIYIO OIICHKY ¥ SMOIIMOHAIBHYIO
OKpAacKy B yCTax rOBOPSIIETO, HAITPHMED:

(17) The fall: how diving became football ’s worst crime / I'pssuas uepa: xax
CUMYTAYUSL CINATA CAMBIM OONbUWUM Npecmynienuem 6 pymoore;

(18) Today, nasty tripping and brutal tackles are heavily penalized / Cecoons
KOBAPHASL NOOHOACKA U 2pYOble npuembl HecmKo HaKa3bl8armcs;

(19) Keepers punished for dirty handling / Bpamapu, naxazannvie 3a epsszmuyio
uepy.

[TpuBeneHHBIC MPUMEPHl HATIISIHO WIUTFOCTPUPYIOT DPEATU3allii0 yKa3aHHOM
CJIOBOOOpA30BaTEIbHOW MOJCNIBI0  OTPUIIATETLHON  OIEHKH (akTOB TpydOrO
HapyIIEeHUs MPaBUJ UTPhI B GyTOOT 1 3TUKH PyTOOIIHCTA.

3.3. 3aumcmeosanus 6 AH2IUIICKOU U HEMEUKOU CROPMUBHOUL JIEKCUKE

B crnopTMBHOM JIEKCMKE COBPEMEHHOTO AHIVIMMCKOTO M HEMELKOrO S3bIKOB
3HAYUTEIIbHOE MECTO 3aHUMAET HE TOJIBKO CIIOBOCIIOKEHHE, HO M 3aMMCTBOBAHHE.

3.3.1. 3aumcmeosanus 6 Hemeykol CnOPMUBHOUL TeKCUKE

B nekcrke HEMEIKOTO sA3bIKa 3aMMCTBOBAHHMSI, OCOOCHHO M3 aHTVIMHCKOTO SI3bI-
Ka, MUPOKO TpeactaBieHbl. OHU cocTaBisaioT 35 % 06a30BOro KOpIyca, YTO MOYKHO
OO0BSICHUTH OCOOBIM BIIMSIHUEM OPUTAHCKUX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX TCHIACHIUN B CIIOP-
TUBHOM, W TIpexae Bcero — (pyTO0IpHON, KOMMYHHKAITMH. AHTIUIIM3MBI B HEMEII-
KO CHOPTHBHOM JIEKCHKE B OCHOBHOM CBOe# macce o0o3HauaroT: urpokos: Goalie,
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Goalkeeper ‘Bparaps’, Forward ‘Hamanmaromuii’; s1eMeHTBI TeXHUKH Urpbl: dribbeln
‘BECTH MsY IMOCPEACTBOM KOPOTKUX ymapoB’, Forechecking ‘arpeccuBhas 3arura’.
Cnenyer OTMETHTh, 4YTO YIOTpeOJEHUE AHTJIMIIM3MOB I 00O3HAYEHUS
(GYHKIMOHATBHBIX TUIIOB UTPOKOB / TPEHEpa B HEMEIKUX KOHTEKCTaX OOHapyKUBaeT
MMOMUMO HOMHHATHUBHON €Ie W OICHOYHYI0 (YHKIHMIO, TPUBJICKAas BHUMAaHUC
YUTATEJS U MOBBIIIAS CTAaTYC 0003HAYAEMOI'0 UTPOKA, HAIIPUMED:

(20) Der Goalgetter begrzindet diese Einschdtzung damit, dass es sich auf und
auperhalb des Platzes ,,um eine komplette Mannschaft “ handelt / Bombapoup oboc-
HOBblBAEem MAKyl0 OYEHKY mMeM, Ymo, He3d8UCUMO OMm Mecmd, peyb uoem 00 «yKoM-
NJIeKMOBAHHOU KOMAHOeY,

(21) Spanien-Teamchef Luis de la Fuente: , Fir mich sind sie die Besten der
Welt* / I'nasnviti mpenep coopnoi Mcnanuu Jlyuc oe na @ysume: «dns mens ouu
camvie ayquiue 8 Mupey.

3.3.2. 3aumcmeosanus 8 AH2AUUCKOU CHOPMUBHOU NEKCUKe

AHTTIMICKAN SI3BIK, SIBISISICH aKTUBHBIM JTOHOPOM, TPAHCIUPYIOIINM CBOU (yT-
OOJIbHBIC S3BIKOBBIE TPAJAUIIMK BCEMY MUPY, HE UMEET OCTPON HEOOXOJIUMOCTH MPHU-
HAMAaTh B CBOM CIIOBapHBIA COCTaB JICKCUYCCKUE CIUHUIIBI M3 APYTHX S3BIKOB. AHa-
JIU3 CJIOBApHOIO KOpITyca MCCIIeIOBAaHUs MOKa3all, 4To ToJIbko 10 % ot obmiero uncna
€IUHUI] CIIOPTUBHOM JIEKCUKHU aHTJIMICKOTO SI3bIKA SIBJISIOTCS 3aUMCTBOBAHUSIMH, OC-
HOBHBIMH HWCTOYHHKAMHU KOTOPBIX BBICTYNAIOT SI3bIKA HAIUW, JEMOHCTPUPYIOIIUX
OOJIBIITYI0 YBJIIEUEHHOCTh U BBICOKHE JOCTHXEHUS B GyTOOIBHOM cdepe. B uacTHo-
CTH, B aHTJIMCKYIO CIIOPTUBHYIO JICKCUKY M3 MUCITAHCKOTO SI3bIKA MPHUIILIA TaKWUEe CII0-
Ba, kak mundial ‘wemnuonar mupa’, custodian ‘rojkunep’; U3 (GpaHIy3CKOro —
amateur ‘mooutenbckuii’, bullet ‘momueiii ynap’, arbiter ‘mabmronmarens’, attagque
‘nammagenue’, double ‘nBoitnoit’, ligue ‘nura’, trophy ‘crioptuBHBIN Tpodeit’; U3 ura-
absiackoro — finale  ‘3axmouumtensHbiii’, finta ‘BemymKa’; W3  HEMEIKOTO —
bombardier ‘6ombapaup’, linie ‘aunaus’, technik ‘rexnuka’.

JlaHHBIE KOHTEKCTHOT'O aHaJM3a TO3BOJISIIOT YCTAHOBUTH HAIMYUE OIEHOYHO-
AMOTHUBHOTO KOMITOHEHTA 3HAYCHHS 3aMMCTBOBAaHUHN B «(PyTOOJIHHOM aHTIHHCKOM.
DTO MOXHO HATJISIHO TPOUJUTFOCTPUPOBATH 3arojoBkaMu TekcToB CMU, mocsiieH-
HBIX yemnuoHaty EBponsl mo ¢pyrdony 2024. Hanpumep:

(22) Fun, “finta’ and why it is impossible not to love the player / Becenve u
GuHumbl U NOYEMy HEBOIMONICHO He TH0OUMb IMO20 USPOKA,

(23) Kylian Mbappe s bullet breaks the spirit of brave rival team / Mowmnwiii
voap Kunuana Moanne nomaem oyx cmenot KoMaHObl CONEPHUKA,

(24) Elite bombardier didn't appreciate being grounded in a German hospital /
Inumuwiti 6omMoapoup He 00PAV0BANCS BOZMONCHOCMU OKAZAMBCS 8 HEMEYKOLL KIUHUKE.

O4eBUHO, YTO HCIOIB30BAHUE YKa3aHHBIX 3aMMCTBOBAaHUN B 3aroJiOBKax
¢GyTOONBHBIX CTAaTEl HalleJIEHO HAa MPUBJICYCHHE BHHUMAHMS YMUTATENs 32 CYET €ro
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ASMOIIMOHAIBHOTO BOBJICUEHHUSI B KOHTEKCT CHUTyal[Md. XapaKTepHO, YTO OOJIbLINH-
CTBO 3aMMCTBOBAHHUW B AHIVIMHCKOM CHOPTUBHOM JIEKCHUKE COJEPHKAT IMOJIOKUTEIb-
HYI0 SMOLMOHAIIBHYIO OIIEHKY, 00BEKTOM KOTOPOU SBIAIOTCS (PYTOOTUCTHI BHICOKOTO
KJlacca U JIEMEHTBI UX MacTepCTBa.

4. 3akr04eHue

AHanu3 CHOPTUBHOM JIEKCUKHU aHTJIMMCKOTO M HEMELIKOTO S3bIKOB HA MaTepua-
Je JeKCUKOTpadUuecKnx M3JaHuM, a TakKe CTaTell MHTEepHET-U3JaHui, MOCBAILICH-
HbIX yeMnuoHaty EBpomnsl o ¢pyrooiy (2024 r.), mo3BoaWI cenaTh psl BHIBOAOB.

CriopTuBHas JIeKCUKa 00J1a/1aeT ONpeeIeHHON crenn(puKoi, KoTopas 3aKiko-
YyaeTcsl B €€ MpO(ECCHOHAIIbHON HAIpaBICHHOCTH M OJHOBPEMEHHOW JOCTYIMHOCTH
JUISL IIMPOKOTO Kpyra HOCHUTENEH sA3bIKa. VccnenoBanne Ha marepuaine JEKCUKOrpa-
(pUYECKUX HCTOYHHMKOB IIOKa3aJ0, YTO B CHUCTEME CIOBOOOPA30BaHMSI HEMELKOIO
¥ QHTJIMICKOTO SI3bIKOB CIIOKUJINCH CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTH, YXOASIINE KOPHAMU
B MOP(OJIOTHUECKUI CTPOM 3THX SA3BIKOB. Tak, /1l 00pa30BaHMs aHTJIMICKON CIOp-
TUBHOM (B JaHHOM ciydae (pyTOOJbHOM) JieKCuku addukcanus sBIASETCS OJHUM
U3 CaMbIX MPOAYKTHUBHBIX CIIOCOOOB, MpHU 3TOM ad(PUKCHl 00J1aJat0T pa3IMuHON CTe-
MEHbIO aKTUBHOCTH. B HEMELIKOM $I3bIKE CaMbIM YaCTOTHBIM CIIOCOOOM OOpa3oBaHUs
CHIOPTUBHOIO JIEKCUKOHA 0KMIAEMO OCTAETCs CIOBOCIIOkKEHUE. [[pumedarensHo, 4To
CpEIH CIIOXHBIX CIOB CHOPTUBHOW TEMAaTHKH HEMELKOTO $3blKa IOCTATOYHO YacTO
BCTPEUAIOTCSl JICKCUYECKUE EIMHUIbI, 00pa30BaHHBIE IyTEM CIIOKEHHUS OCHOB M3
pPa3HbIX A3BIKOB, HANPUMEpP, OJUH M3 KOMIOHEHTOB 3aUMCTBYETCS M3 AHIJIUKUCKOTO
s3pika. CoOTHOIIIEHHE CITOCO00B cII0BOOOpa3oBaHus (PyTOOIHHOMN JIEKCUKU B CPaBHU-
BAaEMBIX SI3bIKAX MPEACTABICHO HWKE Ha quarpamMmax 1 u 2 (cm. Puc. 1).

Hurpamma 1. Huarpamma 2.
AHTIIMICKas CIIOPTUBHAS JEKCHKA Hewmenxkas cnopTuBHas JieKkcuka
= CrnoBocioxenue * Adduxcanns = CroBocioxenne = Adduxcarms
Ipedukcanus 3auMcTBOBaHHE Ipeduxcanus 3anMcTBOBaHHE

Puc. 1. CooTHomienue cnocoboB ca0BooOpazoBanus GyTOOIBHOMN JIEKCUKU
B QHTJIMHCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX.
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PaccMmoTpenue akTyaabHOW pealn3aii CHCTEMBI CJI0BOOOPa30BaTEIBHBIX MO-
JeJieid B COBPEMEHHOM 3JIEKTPOHHONM KOMMYHUKAIIMU TTO3BOJIMIIO CAEIATh €€ OLICHKY
C TOYKH 3PEHHSI OTHOUICHHM, KOTOPBHIE BO3HUKAIOT B PEATBHON JEHCTBUTEIBHOCTH.
KoMMyHMKaTUBHOE MPOCTPAHCTBO MOMYJAPHBIX BUAOB CIOPTA, U MPEXAE BCETO —
¢bytOoma, mpeacTaBIseT TUHTBUCTUICCKAN MHTEPEC KaK ¢ TOYKH 3peHus GpopmMupo-
BAaHUA CIIOPTUBHON TEPMHUHOJIOTHH, TaK U C MO3UIUNA €€ aKTUBU3AIIMU U MOINOJHECHUS
B CHOPTUBHOM MeIHaauCKypce. HecoMHEHHO, 4TO B paMKax Ta3eTHOTO TEKCTa
K MPparMaTuuecKoOi XapaKTEPUCTUKE SI3bIKOBOM MH(OpMAIIMHU, KOTOPYIO TPAHCIUPYET
CIIOPTUBHASI JICKCHUKA, JOOABISETCS TaKKe dMOIIMOHAIBHO-OLICHOUHAsT WH(popMaius,
XapaKTepu3yroIas OTHOIIEHHWE TOBOPSIIETO K MPEAMETY U OOBEKTy peud (Urpe,
crioprcMeHaMm). [IpoBeaeHHOE HCClIeIOBaHUE MO3BOISET MPUUTH K BBIBOJY, YTO Ce-
MaHTHYECKasA, JICKCUYECKass U dSMOIMOHAJIbHASA COCTABJISIIOIIAS CIIOPTUBHOIO JIEKCH-
KOHA aHTJIUMCKOTO Y HEMEILKOTO SI3bIKOB B 3HAYUTEILHON CTENIEHH 3aBUCST OT Xapak-
Tepa ONUCAaHUS KOMMYHUKATHBHOM CHUTYyallUW: HAPYIIEHWE IPAaBUJI  UIPHI,
yCIELIHbIE / HEYCTCIIHbIE JEUCTBUS HUTPOKOB, B3aMMOJACHCTBHE C OOJIeNbIIUKAMU
KOMaH/Ibl TPOTHUBHUKA U JP. DTO MO3BOJIMIIO YCTAHOBUTH (DYHKIIMOHAIBHBIE OCOOCH-
HOCTH YKA3aHHOM JICKCMKH, 4@ HWMEHHO — €€ BBIPAKECHHBIA 3MOLIUOHAIBHO-
OLICHOYHBIA ITOTEHIIMAJ] B COBPEMEHHOM CHOPTHUBHOM JIUCKYpPCE€ HaA aHTJIUKWCKOM
1 HEMEIIKOM SI3bIKaX.
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